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074 Delivered - Thursday

Creole:   Gen yon gwo benefis ki soti nan medite sou pawòl Senyè a.

There is a great benefit that arises from mediating on the word of the Lord.  

Creole:   Wa David te di, yon moun ki medite sou pawòl Senyè a se tankou yon pyebwa ki plante bò larivyè.

King David said that one, who mediates on the word of the Lord, is like a tree planted beside the river.  

Creole:   Li di fèy li yo pap fennen e lap bay fwi lè sezon rive.

He says its leaf shall not wither and it will grow fruit in its season.  

Creole:   Mèsi Senyè.

Praise the Lord.  

Creole:   Le nou manje oubyen patisipe nan yon pawòl direksyon, yon keksyon monte sou kè nou, ki valè tan m te pase nan pawòl la?

When we eat or partake of a preceding word, a question arises in our heart, how much time did I spend with the word?  

Creole:   Ki vale pawol m te sezi?

How much word did I get? 

Creole:   Eske m te li yon chapit?

Did I read a chapter? 

Creole:   Eske m te li 2 chapit?

Did I read 2 chapters?  

Creole:   M pral sijere w jodi a, yon sèl grenn vèsè sifi pou plen vant ou pou jounen an.

I am going to suggest to you today, that just one verse is enough to feed you for the day. 

Creole:   Men yon vèsè.  Koute sa: Pwovèb chapit 11 vèsè 8.

Here is a verse.  Listen to this: Proverbs chapter 11 verse 8.  

Creole:   “Moun ki mache dwat ap delivre anba tray.”

 “The righteous is delivered out of trouble.”  

Creole:   “Sa se yon mwatye nan vèsè a, men li sifi pou jodi a.

That is only half of the verse, but that is enough for today.  

Creole:   Moun ki mache dwat ap delivre anba traka.”

 “The righteous is delivered out of trouble.”  

Creole:   Eske ou nan traka jodi a ?

Do you have trouble today?  

Creole:   Eske ou bezwen delivrans jodi a ?

Do you need deliverance today?  

Creole:   Pawòl Senyè a nan Pwovèb 11 vèsè 8 di konsa moun ki mache dwat ap delivre anba traka.

The word of the Lord in Proverbs 11 verse 8 says that the righteous is delivered out of trouble.  

Creole:   Li kontinye pou l di « men mechan an kap pase nan plas li.”

It goes on and says, “But the wicked comes in his stead.”  

Creole:   Sa a yon ti jan pa klè.

That is a little confusing. 

Creole:   Nou pral wè nan kèk minit sa sa vle di.

We will see in a few minutes what that means.  

Creole:   Se se yon ansyen langaj an Anglè.

That is old English language.  

Creole:   Sa se Vèsyon King James lan kap pale jan moun te konn pale plizyè santèn lane pase.

That is the King James Version talking the way people talked several hundred years ago. 

Creole:   Ma pale de sa nan kèk minit.

I will talk about it in a few minutes.  

Creole:   Mwen vle nou reflechi sou premye pati vèsè a ankò.

I want us to think about the first half of the verse again.  

Creole:   “Moun ki mache dwat ap delivre anba traka.”

 “The righteous is delivered out of trouble.”  

Creole:   Si nou egzamine lavi nou, nou ka di, mwen konn nan traka e m toujou santi m jwenn delivrans nan traka mwen.

If we examine our lives, we could say, I have got trouble, and I don’t always feel that I am getting delivered out of my trouble.  

Creole:   Kisa k pase?

What is happening?  

Creole:  Labib di moun ki mache dwat ap delivre anba traka. 

The Bible says the righteous is delivered from trouble.  

Creole:   Poukisa, poukisa m nan traka sa ?

Why, why do I have this trouble?  

Creole:   Enben, frèm ak sèm yo, m pral fè nou konnen gen 3 rezon ki pèmèt nou nan traka, daprè sa m konnen.

Well, brothers and sisters, I am going to suggest to you that there are 3 reasons for having trouble, that I am aware of.  

Creole:   Ka anpil lòt rezon pou moun nan traka, men gen 3 ki esansyèl mwen konnen ki ka pèmèt moun nan traka.

There may be more reasons for having trouble, but there are 3 basic reasons that I know about that cause people to have trouble. 

Creole:   Youn nan rezon ki pèmèt moun nan traka se paske serekonpans peche sa ye.

One of the reasons people have trouble is because of the wages of sin.  

Creole:   Si ou se yon pechè ou pral nan traka, paske pawòl la di aklè, rekonpans peche se lanmò.

If you sin you are going to have trouble, because the scripture says clearly, that the wages of sin is death.  

Creole:   Gen yon koneksyon ant traka ak peche.

There is a connection between trouble and sin. 

Creole:   Si ou redi zòrèy yon chen, li pral mòde ou.

If you yank a dog’s ear, you are going to get bit. 

Creole:   Si ou tcheke madanm yon nèg, ou pran tonbe nan traka.

If you chase another man’s wife, you are going to get into trouble.  

Creole:   Nou te deja li Pwovèb sa ki di pèsonn pa ka kanpe yon moun kap fè jalouzi.

We have already read that Proverb that says that his jealousy cannot be stopped.  

Creole:   Lap vini epi met men sou ou.  Kidonk gen traka ki soti nan peche.

He will come and get you.  So there is trouble that comes from sin. 

Creole:   Ou ka di moun ki pa mache dwat la merite traka a, sa ki lekontrè ak moun ki mache dwat la kap delivre anba traka.

You might say that the unrighteous deserve the trouble, which is the opposite of the righteous is delivered out of trouble.  

Creole:   Kidonk si ou gen pwoblèm jodi a akoz de peche, ou pa pral an mezi pou repoze w sou vèsè sa a.

So if you have trouble today as a result of sin, you are not going to be able to rely on this particular verse. 

Creole:   Gen 2 lòt rezon mwen konnen ki pèmèt yon moun nan traka.

There are 2 other reasons for having trouble that I am aware of.  

Creole:   Ou ka pètet konn pi plis pase sa.

You may know of more. 

Creole:   Kèkfwa traka vini tankou yon presyon ki sot nan Bondye, nan Sentespri a.

Sometimes trouble comes as a God given pressure, pressure of the Holy Spirit. 

Creole:   Poukisa sa vini si se pa pou netwaye?

What does it come for, but to purify?  

Creole:   Dife Bondye se yon sòt de traka, men se yon bon traka.

The fire of God is a form of trouble, but it is a good trouble. 

Creole:   Li la pou yon bi.

It is there for a purpose.  

Creole:   Li la pou netwaye e pou blanchi.  Alelouya.

It is there it purify and to cleanse. Alleluia.  

Creole:   Kèkfwa gen yon pwoblèm lajan ki pa ka rezoud anvan minwi.

Sometimes there is a need for money that isn’t met until the 12 o’clock hour.  

Creole:   Rezon ki fè Bondye ret tann jiska lafen se paske li te vle afèmi lafwa w.

The reason God waited until the very end was that he wanted to perfect your faith.  

Creole:   Li te vle ou gade yon konpòtman de fidelite nan mitan traka a.

He wanted you to maintain an attitude of faithfulness in the face of trouble.  

Creole:   Map di w sa, fidelite nan mitan traka se yon bèl bagay pou moun aprann, paske gen presyon nan vi sa a.

I tell you, faithfulness in the face of trouble is a wonderful thing to learn, because there is pressure in this life.  

Creole:   Nap viv nan yon monn kote gen tout kalite presyon.

We live in a world of pressures of all kinds.  

Creole:   Lè bagay yo sanble pa le byen, nou bezwen mete men nou nan men Bondye e janbe sitiyasyon an ak li.

When things don’t seem to be going right, we have to put our hand in God’s hand and walk it through with him. 

Creole:  “Map swiv ou, Jezu. 

 “I am following you, Jesus.  

Creole:   Mwen wè tout traka ki genyen, men mwen konnen Senyè mwen an konnen chemen dezè a.

I see all of this trouble around, but I know that my Lord knows the way through the wilderness.  

Creole:   Tout sa m gen pou fè se swiv ou »

All I have to do is follow.”  

Creole:   Kidonk dezyèm rezon ki pèmèt traka se eprèv ki pou netwaye nou.

So the second reason for trouble is to bring pressure to purify us. 

Creole:   Mèsi Senyè.  Nou pa kenbe ak chatiman Senyè a, ak netwayaj Senyè a ap bannou.

Praise the Lord.  We shouldn’t resist the chastening of the Lord and the purifying from the Lord.  

Creole:   Li bon pou nou.

It is good for us.  

Creole:   Li fè nou bon nèt e mennen nou kote nou dwe ye a, e nan ka sa, moun ki mache dwat delivre anba traka.

It perfects us and brings us to where we need to be, and, in that case, the righteous is delivered out of trouble.  

Creole:   Bondye pa chatye toutan.

God doesn’t always chasten.  

Creole:   Li pa toujou ap laboure tè a.

He doesn’t always break up the ground.  

Creole:   Nan liv Ezayi li di, mèt jaden an pa toujou ap laboure tè a toutan.

In the book of Isaiah, he says the farmer doesn’t break up the ground all the time.  

Creole:   Laboure tè a se yon pati ki enpòtan nan leve rekòt la.

Breaking up the ground is an important part of raising a crop.  

Creole:   Si ou pa laboure tè a, ou pa ka plante yon rekòt.

If you don’t break up the ground, you can’t plant a crop.  

Creole:   Men ou pa ka laboure tè a pandan plant yo ap pouse, sitou nan epòk kote donn yo pral pare pou keyi.

But you wouldn’t break up the ground while the plants are growing especially about the time the fruit is ready. 

Creole:   Si w fè sa wap detwi donn yo.

Otherwise you would destroy the fruit. 

Creole:  Kidonk gen yon lè pou ou laboure tè e yon lè pou ou plante e pou ou simen. 

So there are seasons of breaking up the ground and seasons of planting and sowing.  

Creole:   Gen moman traka ki soti nan presyon e nou aksepte presyon sa a.

There are seasons of trouble that comes from pressure and we accept that pressure. 

Creole:   Se yon traka ki nòmal e natirèl.

It is a normal and natural trouble.  

Creole:   Nou pran espwa e nou kwè moun ki dwat la pral delivre anba li.

We take hope and believe that the righteous will be delivered out of it. 

Creole:   Men, m te pwomèt ou te gen 3 rezon ki pèmèt traka.

But I promised you three reasons for trouble. 

Creole:   Malerezman kèk nan nou pa rankontre wazyèm rezon an souvan ase.

Unfortunately some of us don’t experience the third reason often enough.  

Creole:  Apot Pòl di nou nan Timote … 

The Apostle Paul tells us in Timothy…

Creole:   Sa yo kap sèvi Bondye ak fidelite nan Jezu Kris gen puo l soufri pèsekisyon.

Those who live Godly in Christ Jesus, shall suffer persecution. 

Creole:   Gen traka ki soti nan pèsekisyon, men li rezève pou moun sa yo ki viv lavi yo pou Bondye.

There is a trouble that comes from persecution, but it is reserved for those who live Godly lives. 

Creole:   Se jan nou sèvi Bondye a ki fè nou jwenn pèsekisyon.

It is our Godliness that invites persecution.  

Creole:   Lè nou pran pozisyon pou Jezu, Lè nou di li se Senyè mwen …

When we take a stand for Jesus, when we say he is my Lord…

Creole:   Mwen pral swiv li malgre fòs la yo ki nan kominote a vle pou mwen ale yon lòt kote, oubyen pou mwen fè yon lòt bagay.

I shall follow him in spite of the fact that the forces in the community want me to go some place else, or do something else. 

Creole:   Sa nou panse de priye Bondye nan lekòl Ozetazini yo?

How about prayer in schools in America? 

Creole:   Eske nou di pitit nou yo “ou pa bezwen priye anvan ou manye lòu nan lakou lekòl la ».

Do we tell our children don’t pray over your meal when you are in the school building…

Creole:   Eske nou di, pa priye paske kèk moun sòt panse ou pral afanse yon moun si li wè ou ak tèt ou koube ?

Do we say, don’t pray because some silly people think you are going to offend some one who sees your head bowed?  

Creole:   Sèvitè Bondye a ap priye kanmèm, epi yo ka jwenn pèsekisyon pou sa.

The Godly will pray anyhow, and they might be persecuted for it. 

Creole:   Ann repase sou 3 kalite pwoblèm yo …

Let’s review the 3 kinds of trouble…

Creole:   Pwoblèm ki soti nan peche ou fè yo.

There is trouble that comes from sinning 

Creole:  Mwen swete pwoblèm ou yo jodi a pa rezilte peche ki nan lavi w. 

 I pray that your trouble today is not the result of sin in your life. 

Creole:   Si se sa, enben repanti.

If it is, repent.  

Creole:   Di Senyè, mwen regrèt mwen te konn ap fè sa, e mwen vle kite li.

Say Lord, I am sorry that I have been doing this, and I turn away from it.  

Creole:   Eske wap padone m souple?

Will you please forgive me?  

Creole:   Pwoblèm ou genyen nan lavi w jodi a ka petèt eprèv Sentespri a pou netwaye w.

It could be that the trouble in your life today is the purifying pressure of the Holy Spirit.  

Creole:   Si se sa, sa m swete se pou w grandi.

If it is, then my suggestion to you is to grow.  

Creole:   Grandi nan sentete, grandi nan lafwa, grandi nan sa ki dwat.

Grow in holiness, grow in faith, and grow in righteousness.  

Creole:   Kite pwoblèm sa pote yon bon rezilta nan lavi ou.

Allow this trouble to have its wonderful way in your life.  

Creole:   Kite Bondye kreye nan ou moun li vle ou ye a.

Let God create in you who he wants you to be.  

Creole:   Si pwoblèm ki nan lavi w la se rezilta pèsekisyon paske ou se yon sèvitè Bondye, enben fè kè w kontan epi ale.

If the trouble that is in your life is the result of persecution because of your godliness, then rejoice and go. 

Creole:   Ale nan tout monn lan e preche levanjil e fè disip nan tout pèp yo.

Go into the entire world and preach the gospel and make disciples of all men.  

Creole:  Se pou w yon limyè kap klere. Se ou w yon vil ki sou tèt yon montay. 

Be a shining light.  Be a city set upon a hill.  

Creole:   Kite limyè w la klere devan lèzòm, menm lè pèsekisyon vini.

Let your light shine before men, even if persecution comes.  

Creole:   Se yon bèl bagay.

It is a wonderful thing. 

Creole:   Nan 2 pwoblèm nou sot diskite yo, Pwovèb 11 vèsè 8 vrèman fè sans.

In the last 2 troubles we discussed, Proverbs 11 verse 8 certainly makes sense.  

Creole:   “Moun ki mache dwat deliver anba traka.”

 “The righteous is delivered out of trouble.”  

Creole:   Gen de traka deyò a ki pi di pase tout sa nou youn ta ka janm imajine.

There is trouble out there that is stronger than any of us have ever imagined.  

Creole:   Ann gade sa Jezu te di nan Mak.

Let’s take a look at what Jesus says in Mark.  

Creole:   Li te pale de kèk traka toutbon ladan.

He talks about some real trouble here. 

Creole:   Li di nan Mak chapit 13, « Pa kite pèsonn tronpe ou, paske anpil pral vini nan non mwen ap di se yo menm ki Moun Bondye voye a.

He says in Mark chapter 13, “Don’t let anybody mislead you, because many will come in my name, claiming to be the Messiah.  

Creole:   Y o pral endwi nou an erè.

They will lead many astray.  

Creole:   Lagè pral pete, toupre ak byen lwen, pA pè.

Wars will break out, near and far, but don’t panic. 

Creole:   (Lap pale nou de yon bagay kèk nan nou deja rankontre)

 (He is telling us something that some of us have already experienced.)  

Creole:  Wi, bagay sa yo dwe vini, men se pako lafen an pou sa. 

Yes, these things must come, but the end is not here yet. 

Creole:   (Kounye a lap pale nou de pwoblèm)

 (Now he is going to tell us about trouble.)  

Creole:   Nasyon ak wayòm pral fè lagè youn ak lòt, e pral gen tranbleman de tè nan plizye pati nan lemonn ak gwo grangou.”

Nations and kingdoms will make war with each other, and there will be earthquakes in many parts of the world and famines.” 

Creole:   Nou te wè tranbleman de tè ak gwo grangou tou lòtjou.

We have seen earthquakes and famines recently.  

Creole:   Nou deja wè lagè.

We have seen war.  

Creole:   Li di, “Lè bagay sa yo rive, fèt atansyon.

He says, “When these things happen, watch out.  

Creole:   Yo va trennen nou devan tribinal e yo va bat nou nan sinagòg yo.

You will be handed over to the courts and beaten in the synagogues.  

Creole:   Ya pote akizasyon sou nou devan chèf yo paske nap swiv mwen.

You will be accused before governors of being my followers.  

Creole:   Se pral yon chans nou pral jwenn pou nou pale de mwen. »

This will be your opportunity to tell them about me.”  

Creole:   Mwen kwè pawòl sa se pou nou.

I believe that this scripture is for us.  

Creole:   Se pou tan lafen yo.

It is for the end times. 

Creole:   Se pou dènye jou yo.

It is for the last days.  

Creole:   Mwen kwè gen kèk nan nou ki pral kenbe fidelite nou pou Jezu …

I believe there are some among us who will be faithful to Jesus…

Creole:   E lè lagè sa yo va ogmante e tranbleman de tè sa yo va ogmante e grangou sa yo va ogmante, Kretryen yo pral resevwa akizasyon pou sa.

and when these wars increase and the earthquakes increase and these famines increase, the Christians may get blamed for it. 

Creole:   Sa dejan rive nan lòt pati latè a.

It has happened in other parts of the world.  

Creole:   Kretyen yo resevwa pèsekisyon.

Christians get the blame. 

Creole:   Li di: “Yo pral trennen nou devan tribinal, e bat nou nan sinagòg yo, men se yon chans yo pral bannou pou pale de Jezu.

It says “you will be handed over to the courts and beaten in the synagogues, but it will be your chance to talk about Jesus.  

Creole:   Bòn nouvèl la dwe anonse bay tout nasyon;

The good news must first be preached to every nation, 

Creole:   epi lè yo arête nou e pase nou nan eprèv, pa kase tèt pou sa nou pral di pou defann tèt nou.

and when you are arrested and stand trial, don’t worry about what to say in your defense. 

Creole:  Sèlman di sa Bondye di nou pou n di. 

Just say what God tells you to.  

Creole:   Epi se pa noumenm kap pale, men se Sentespri a. »

Then it is not you who are speaking but the Holy Spirit.”  

Creole:   Lap pale de yon pwoblèm okenn nan nou poko janm konnen.

He is foretelling a trouble none of us have ever none.  

Creole:   Ou panse ou gen pwoblèm ?

You think you have trouble?  

Creole:   Gen plis pwoblèm kap vini.

There is trouble yet to come.  

Creole:   Li di nan vèsè 12, « Frè va denonse yon lòt frè pou fè touye l.

It says in verse 12, “Brother will betray brother to death.  

Creole:   Papa pral denonse pwòp pitit yo.

Fathers will betray their own children. 

Creole:   Pitit pral leve kont manman ak papa yo epi fè touye yo.

Children will rise against their parents and cause them to be killed.  

Creole:   Gen plis pwoblèm ankò kap vini, men Pwovèb 8:11 di “Moun ki mache dwat pral delivre anba traka..”

There is trouble yet to come, but Proverbs 8:11 says, “The righteous is delivered out of trouble.”  

Creole:   E Jezu di nou nan Jan chapit 14 « Pa kite kè nou kase.

And Jesus tells us in John chapter 14, “Don’t be troubled. 

Creole:   Si ou kwè nan Bondye, k`we nan mwen menm tou. »

If you trust in God, then trust in me.”  

Creole:   Li di “Gen anpil plas nan kay Papa mwen an e mwen pral prepare yon plas pou nou.

He says, “There are many rooms in my father’s home and I am going to prepare a place for you. 

Creole:   Si se pa te vre mwen tap di nou sa.

If this were not so I would tell you plainly.  

Creole:   Lè tout bagay prepare, ma vin pran nou ak mwen poutèt pou kote mwen ye a nou va la ak mwen, e nou konnen ki kote mwen prale e kouman mwen prale la. »

When everything is ready I will come and get you so that you will always be here with me, and you know where I am going and how to get there.” 

Creole:   Lè pwoblèm sa kòmanse, e mwen konnen li pat konn rive youn nan nou fasilman, men li gen pou l rive.

When this trouble starts, and I know that it has hardly occurred for any of us here, but it is going to occur.  

Creole:   Lè sa kòmanse, nou tande pawòl Senyè a ki di « Pa kite kè nou twouble. »

When it starts, we hear the word of the Lord: “Let not your heart be troubled.”  

Creole:   Nou jwenn asirans lan nan Pwovèb 8 :11.

We have the assurance in Proverbs 8:11.  

Creole:   “Moun ki dwat la delivre anba traka.”

 “The righteous is delivered out of trouble.”  

Creole:   Jezu di tou nan Jan 14:27 « Map kite nou ak yon kado.  Lapè nan lespri ak nan kè nou.

Jesus says also in John 14:27, “I am leaving you with a gift. Peace of mind and heart.  

Creole:   E lapè map bannou an pa menm ak lapè lemonn bay la.

And the peace I give you is not like the peace that the world gives.  

Creole:   Pa kite kè nou twouble osinon pa pè.

So don’t be troubled or afraid.  

Creole:   Sonje sa m te di nou.

Remember what I told you.  

Creole:   Mwen prale, men map retounen e pran nou ankò.”

I am going away, but I will come back and get you again.” 

Creole:   Se sa ki mesaj levanjil la.

This is the message of the gospel. 

Creole:   “Moun ki dwat ap delivre anba traka.”

 “The righteous is delivered out of trouble.”  

Creole:   Si traka w la se rezilta peche, repanti.

If the trouble is the result of sin, repent.  

Creole:   Ou ka jwenn delivrans anba peche.

You can get delivered out of sin.  

Creole:   Si pwoblèm nan se pou netwaye w e pou ogmante lafwa w, kite Bondye mennen w.

If the trouble is to purify you and increase your faith, let God have his way. 

Creole:   Sipòte li.

Endure it. 

Creole:   “Pèsevere”Bib la di.

 “Persevere” the Bible says.  

Creole:   Pèsevere e kenbe jiskaske sezon netwayaj sa a fini.

Persevere and hang on until that season of purification ends.  

Creole:   Lè ou soti ladan li, ou pral vin pi fò pase jan ou te fò anvan.

When you come out of it you will be stronger than ever before. 

Creole:   E finalman, si pwoblèm yo soti nan pèsekisyon, rejwi e fè kè w kontan nèt, paske yo te chwazi w pou ou kapab yon anbasadè pou Bondye.

And lastly, if trouble comes from persecution, rejoice and be exceedingly glad, because you have been chosen to represent God. 

Creole:   Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:  Se ou pase yon bon lajounen. 

Have a great day.

